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O N  T HIS  PA G E

אוי ר' יצחק, כמה פעמים אנחנו יודעים בשכלנו שהעולם הזה הבל הבלים והתורה היא חיינו, ובכל זאת, כשאנחנו באים למעשה,

אנחנו מוצאים את עצמנו נמשכים אחרי תאוות העולם כאילו הן הדבר האמיתי. הדף הזה מסביר לנו שהבעיה היא לא בחוסר ידיעה

.שכלית, אלא בחוסר הכרה חושית פנימית, כמו שאנחנו יודעים שכוכב גדול מהארץ, אבל בחוש הוא נראה לנו קטן כמטבע

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

כֹּל,  ת הַ יר אֶ כִּ  כֹּל וּמַ  עַ הַ יּוֹדֵ שֶׁ ף  ם אַ דָ אָ ר הָ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ בַּת הַ  ין סִ בִ הָ נָם יֵשׁ לְ מְ אָ

However,  it is necessary to understand the reason for these matters,  that a person, even though he knows everything and recognizes

everything,

בַּאנְק", " מוֹ הַ כְּ מוֹ  צְ ת עַ נוֹת מוֹצֵא אֶ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ ר  חַ ל זֹאת אַ כָ וּבְ

And despite all this,  after all the reckonings,  he finds himself like the "bank",

פָּה,  בַּקֻּ ף  סֶ כֶּ ר  סַ ים יֶחְ יָּקִ דֻ מְּ  נוֹת הַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ ר  חַ ר אַ שֶׁ  ים אֲ מִ עָ פְ ע לִ רַ יֵּאָ שֶׁ

that it will sometimes happen that after all the precise calculations,  money will be missing from the till,

ן. רוֹ סָּ  חִ בָּא הַ ן  יִ אַ נָּב זֶה וּמֵ  י גַּ יא מִ לִ פְ הַ יֵּשׁ לְ שֶׁ

That one must wonder,  who is this thief,  and from where did this deficiency come?

? וּ נּ מֶּ  ה מִ שֶׂ עֲ מַּ  נֵב הַ י גּוֹ שׂוֹת, מִ עֲ יךְ לַ ךְ אֵ רֶ דֶּ ת הַ כָּרַ  הַ דּוֹת וְ מִּ  רוּר הַ ר בֵּ חַ מוֹ, גַּם אַ צְ עַ שׁ לְ בַקֵּ מְ ל הַ וֹאֵ ן שׁ כֵּ

So the seeker asks himself,  even after clarifying the middos and recognizing the path of how to act,  'Who steals the deed from him?'

ן, יּוּר נָכוֹ י צִ פִּ ל  ל זֶה עַ כָּ ין  בִ הָ ל לְ נָם נוּכַ מְ אָ

Indeed, we can understand all this according to a proper illustration,

וֹכָב, כּ לַּת הַ  דֻ ה הוּא גְּ מָּ כַּ ד  חָ ן אֶ כֶ וֹ ל תּ אַ שְׁ  ם נִ אִ

If we ask one content,  how great is the star,

ץ, רֶ אָ וּר הָ כַּדּ ן  ל מִ ים גָּדוֹ מִ עָ פְּ ה  מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ י הוּא  כִּ ן  וֹ בּ שְׁ  י חֶ פִּ ל  נֶה עַ עֲ יַ

He will answer according to calculation that it is many, many times greater than the earth,

אֹד, ךְ מְ רֶ עֵ ן בְּ טָ ם הוּא קָ תָ מָּ  עֻ ץ לְ רֶ אָ וּר הָ כַּדּ ל  כָּ  שֶׁ ד  ים עַ לִ דוֹ ךְ גְּ כָּ ל  כָּ ים  כָבִ וֹ יֵשׁ כּ וְ

And there are stars so very large that the entire Earth, compared to them, is exceedingly small in value,



ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ף  וּ אַ נּ מֶּ  זוּז מִ ין לָ אֵ יָּק וְ דֻ וֹ הוּא מְ לּ שֶׁ ן  וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ וְ

And his reckoning is precise,  and one may not budge from it even a hair's breadth,

, ךְ כָּ ר  חַ ל אוֹתוֹ אַ אַ שְׁ  ם נִ ל זֹאת אִ כָ וּבְ

And despite all this,  if we would ask him afterwards,

וֹכָב, כּ לַּת הַ  דֻ בַּחוּשׁ גְּ ה  ה רוֹאֶ תָּ  ה אַ מָּ כַּ ל אֱמוֹר  אֲבָ

But say,  how much do you perceive with your senses the greatness of the star,

מַּת  עֻ ךְ לְ רֶ עֵ ן הָ טַ ץ הוּא קָ רֶ אָ ל הָ שֶׁ וּר  כַּדּ  הַ שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ וֹכָב  כּ לַּת הַ  דֻ ה גְּ ה רוֹאֶ תָּ  ךָ אַ לְּ שֶׁ ל  כֶ שֵּׂ  ין הַ עֵ בְּ שֶׁ ף  אַ וְ

וֹכָב, כּ הַ

And even though with your mind's eye you see the greatness of the star so much so that the sphere of the earth is of small value

compared to the star,

וֹכָב? כּ לַּת הַ  דֻ גְּ ךָ מִ לְּ שֶׁ חוּשׁ  ין הַ עֵ ךָ בְּ ה לְ אֶ יךְ נִרְ ל אֵ אֲבָ

But how does it appear to you, in your sense-perception, from the greatness of the star?

נָּה.  טַ עַ קְ בֵּ טְ מַ כְּ ן  טָ וֹ הוּא קָ לּ שֶׁ חוּשׁ  ין הַ עֵ וֹכָב בְּ כּ לַּת הַ  דֻ ל גְּ כָּ בֶּאֱמֶת  י  כִּ נוּ  נֶה לָ עֲ יַ

He will answer us that,  in truth, all the greatness of the star,  in the eye of his sense,  it is small like a small coin.

זֶּה: ר הַ בָ דָּ ן הוּא הַ כֵּ

So it is with this matter:

לָם, עוֹ ל הָ בֶ ת הֶ יר אֶ כִּ  ה וּמַ ה רוֹאֶ תָּ  ה אַ מָּ כַּ ם  דָ אָ ת הָ ל אֶ אַ שְׁ  ם נִ אִ

If we ask a person, 'How much do you see and recognize the vanity of the world,'

ה, וֹרָ תּ לוֹת הַ עֲ ת מַ יר אֶ כִּ  ה מַ תָּ  ה אַ מָּ כַ וְ

And how much do you know the virtues of the Torah,

ים, לִ ל הֲבָ בֶ לָם הֶ עוֹ י הָ כִּ לוֹ  כְ ן שִׂ וֹ בּ שְׁ  י חֶ פִּ ל  נוּ עַ נֶה לָ עֲ יַ

He will answer us according to his mind's reckoning that the world is utter vanity,

. ךְ כָּ יֶה  ם יִחְ ךְ אוֹ אִ כָּ יֶה  ם יִחְ ינָא, אִ א מִ קָ ה נַפְ י מַ כִּ

For what difference does it make, if he lives like this or if he lives like that.

ה, עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָּ ל  זִּיק עַ  תַּ י  כִּ לָם  עוֹ ן הָ רוֹ סְ ת חֶ יר אֶ כִּ  ה, הוּא מַ בָּ רַ דְּ אֶ

On the contrary,  he recognizes the world's deficiency, that it can harm even a single strand of hair,

לוּם, כְּ ן לוֹ  ינוֹ נוֹתֵ אֵ ם וְ דָ אָ ן הָ חַ מִ ק לוֹקֵ לָם רַ עוֹ הָ וְ

And the world only takes from a person and gives him nothing,



ם, לֵיהֶ ר עֲ רֵ תָּ  שְׁ  הִ יו וּלְ רָ חֲבֵ ר מֵ יוֹת יוֹתֵ הְ דֹּף לִ  רְ ם יִ אִ

If he pursues to be greater than his friends and to rule over them,

לֵהוּ, גְּ יגַלְ ן וִ זְּמַ  יו הַ לָ ךְ עָ פֵּ  הַ יִתְ

Time will turn over upon him and roll him,

וֹ, לּ שֶׁ ן  צוֹ רָ ל הָ כָּ ל  וּ עַ נּ מֶּ  ה מִ מָ ים נְקָ חִ דּוֹת לוֹקְ מִּ  הַ שֶׁ יךְ  יר אֵ כִּ  הוּא מַ ם, וְ הֶ פָּחוֹת מֵ יֶה  ר יִהְ שֶׁ  אֲ

who will be less than them, and he recognizes how the middos take revenge from him for all his will,

. פוּךְ הֵ ת הַ יג אֶ שִּׂ  הוּא מַ ךְ וְ כָּ הוּא רוֹצֶה 

He wants it this way, but he achieves the opposite.

וּ. נּ מֶּ  ן מִ צוֹ ים רָ עִ בֵ ינָם שְׂ אֵ וּ וְ נּ מֶּ  ים מִ חִ וֹרְ ם בּ דָ נֵי אָ ה, בְּ בָּ רַ דְּ אַ ן, וְ מוֹ הָ ינֵי הֶ עֵ ן בְּ א חֵ ישָׂ לִ צּוֹת וְ רַ תְ הִ זִיר לְ חְ הוּא מַ

He returns to being appeased and finding favor in the eyes of the masses,  and on the contrary,  people flee from him and are not

satisfied with him.

ם, דָ ן לָאָ ה נוֹתֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ יךְ  לָה אֵ דוֹ ינָה גְּ חִ ה יֵשׁ לוֹ בְּ וֹרָ בַּתּ גַם  וְ

And also in the Torah, he has a great aspect,  how the Torah gives to a person,

יִם, לָ פְ כִּ י  לֵ פְ כִּ ה  וֹרָ תּ ים לוֹ הַ לִ שְׁ  תַּ ר,  תֹרָ יר וּמְ קִ פְ מַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ  שֶׁ

that whatever he gives up and relinquishes,  the Torah will repay him double and redouble,

קוֹר ח לוֹ מְ תַּ  פְ י נִ כִּ יו  וֹתָ דּ ר מִ וֹבֵ ר הוּא שׁ שֶׁ  ם אֲ עַ פַּ אוֹתוֹ  ר בְּ שֶׁ  ה אֲ זָקָ ה חֲ שָׁ גָּ רְ הַ ישׁ בְּ גִּ רְ , וּמַ שׁ דָ נֶת לוֹ לֵב חָ נוֹתֶ וְ

יִּים, חַ

and it gives him a new heart,  and he feels with a strong feeling that at that very time when he breaks his middos,  a source of life has

opened for him,

ר, יוֹתֵ ר וְ חַ יוֹתֵ תֵּ פַּ  תְ הִ ים לְ ילִ חִ תְ יו מַ נוֹתָ רוֹ שְׁ  כִ וְ

And his talents begin to develop more and more,

דּוֹת. מִּ  ת הַ ירַ בִ שְׁ ל  כָ אֹד בְּ ים מְ עִ נָ ל וְ ם גָּדוֹ עַ ישׁ טַ גִּ רְ מַּ  שֶׁ ד  עַ

Until he feels a great and very pleasant taste in every breaking of his middos.

וּם, שּׁ  פַּת הַ  לִ קְ כִּ לָם הוּא  עוֹ י הָ כִּ זֶּה  כַם מִ סְּ הַ וְ

And the sum of this is that the world is like a garlic peel,

, הַּ  ל גָּבוֹ עַ הַּ מֵ  גָּבוֹ ה הַ וֹרָ תּ מַּת הַ  עֻ לְ

In contrast to the Torah, which is high above high,

כָּאן.  כָּאן וּמִ  חַ מִ רֵ ר קֵ אֵ שָּׁ   יִ ים וְ יפִ עִ סְּ ל הַ כָּ ל  ח עַ סַ פְ ע יִ בַ טֶּ  י הַ כֵ רְ ן דַּ ל מִ עֵ פַּ  תְ ר הוּא מִ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ הָ וְ

And the person who is impressed by the ways of nature will skip over all the branches and remain bald from here and from here.



יּוֹם. ן הַ כוֹ ד נְ אוֹר, עַ ךְ וְ לֵ יֶה הוֹ וֹ יִהְ כּ רְ דַ ד, וְ חָ ד אֶ עֲמָ ל מַ זָק עַ עֲמֹד חָ י, יַ רֵ גַמְ ה לְ וֹרָ מוֹ לַתּ צְ ר עַ סֵ וֹ מּ הַ וְ

And one who dedicates himself to Torah completely,  will stand strong on one level,  and his path will be going and illuminating, until

the day is established.

יִּים. יֵשׁ לוֹ חַ ךְ וְ רֶ זֶה יֵשׁ לוֹ דֶּ יִּים, וְ ין לוֹ חַ אֵ ךְ וְ רֶ ין לוֹ דֶּ זֶה אֵ

This one has no path and has no life,  and this one has a path and has life.

יִם. מַ שָׁ ם  שֵׁ  יוּ לְ הְ יו יִ שָׂ עֲ ל מַ כָּ  שֶׁ מוֹ  צְ נֵּךְ עַ  חַ יו וּמְ וֹתָ דּ ן מִ קֵּ תַ מְּ  שֶׁ בַד  לְּ י הוּא מִ כִּ

For he,  besides that he rectifies his character traits and educates himself that all his actions should be for the sake of Heaven.

, חַ מֵ שָׂ י וְ י הוּא חַ כִּ יו  לָ כָּר עָ  נִ יִּים וְ יֵשׁ לוֹ רוּחַ חַ

He has a spirit of life,  and it is evident about him that he is alive and happy,

, שׁ לֹא יֵבוֹ ים וְ לָכִ ר נֶגֶד מְ בֵּ ידַ נוֹ וִ רוֹ סְ ל חֶ ה עַ יוֹדֶ דּוֹת וְ מִּ  ל הַ עֲבֹר עַ יַ וְ

And he will transgress the middos and admit his deficiency, and speak against kings and not be ashamed,

דּוֹת, מִּ  ת הַ ירַ בִ שְׁ יּוּתוֹ הוּא  ר חַ קַּ  י עִ כִּ ישׁ  גִּ רְ וּמַ

and he feels that the main part of his vitality is the breaking of his middos,

ה, שֶׂ עוֹ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַּ  הַ ל מֵ וֹ גָּדוֹ לּ שֶׁ ה  כָּרָ  הַ הַ לֵם וְ שָׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ י  וּמִ

And one who is not complete,  and his recognition is greater than the deed he does,

ת, קֹּרֶ  לֵא בִּ ד מָ עַ ל צַ כָּ ל  הוּ עַ שֵׁ  גְּ פְ ם נִ אִ

If we encounter him at every step full of criticism,

תוֹ, רָ כָּ  הַ א בְּ שֵּׂ נַ תְ הִ רוֹ, הוּא רוֹצֶה לְ בָ ת דְּ ר אֶ לוֹ סוֹתֵ עֳ פָּ  שֶׁ

whose action contradicts his word, he wants to elevate himself in his awareness,

ת, קֹּרֶ  בִּ חַת הַ תַּ ל  וֹ פּ סוֹף יִ וּלְ

And in the end, he will fall under criticism,

ל זֶה, כָּ  ל מִ עֵ פַּ  לֵמוּת לֹא יִתְ שְׁ  יעַ לִ גִּ הַ בֶּאֱמֶת לְ רוֹצֶה  הָ וְ

And one who truly desires to reach perfection will not be overwhelmed by all this,

יא ה הִ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  וֹ אֲ שׁ ק נַפְ עֹמֶ ישׁ בְּ גִּ רְ תוֹ וּמַ רָ כָּ  הַ הוּ לְ שֵׂ עֲ ים מַ לִ שְׁ  הַ ף לְ הוּא רוֹדֵ נוֹ, וְ רוֹ סְ עַת חֶ ץ לָדַ פֵ הוּא חָ

יִּים, בַּחַ יו  לָ יעַ אֵ גִּ הַ ר לְ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ל  גָּדוֹ ר הַ שֶׁ אֹ הָ

He desires to know his lack, and he pursues completing his deed to his recognition, and he feels in the depth of his soul that the Torah

is the great happiness that it is possible to reach in life,

ל. ר גָּדוֹ יּוֹתֵ וֹכָב הַ כּ י הַ גַבֵּ ץ לְ רֶ אָ וּר הָ כַּדּ מוֹ  כְּ ה הוּא  וֹרָ תּ מַּת הַ  עֻ לָם לְ עוֹ ר הָ שֶׁ  ט אֲ לָ חְ י הַ ידֵ בָּא לִ הוּא  וְ

And he came to the conclusion that the world, compared to the Torah, is like the earth compared to the largest star.



ט, לֵ חְ הֶ יחַ בְּ כִ וֹ מּ שֶׁ ן,  כֶ וֹ תּ מוֹ הַ כְּ אוּלָם 

However,  like the content,  which proves definitively,

ץ, רֶ אָ וּר הָ כַּדּ וּת  כַּמּ ה מוּל  מָּ כַּ י  פִּ ל  וֹכָב גָּדוֹ כּ וּת הַ כַּמּ  שֶׁ ן  וֹ בּ שְׁ  חֶ י הַ טֵ פְּ  שְׁ  י מִ פִּ ל  עַ

According to the calculations that the quantity of the star is many times greater than the quantity of the earth,

לָּה,  דֻ ל גְּ שֶׁ עוּר  שִׁ ן  תֵּ  צֶה לִ יִּרְ שֶׁ  כְּ נוֹ,  וֹ שׁ לְ יל בִּ גִ ל זֹאת רָ כָ בְּ

Nevertheless,  it is common in his language, when he wants to give a measure of greatness,

ץ, רֶ אָ מוֹ הָ כְּ ל  הוּא גָּדוֹ שֶׁ ר  יֹאמַ זִים וְ , יַגְ יזֶה גּוּשׁ אֵ בְּ

In which clump, will he exaggerate and say that it is as big as the earth,

לָה, דוֹ י גְּ כִ ה הֲ דָּ מִּ  אֱמֶת הַ לוֹ הָ צְ זֶּה אֶ שֶׁ

that this is for him the truth, the greatest measure,

וֹכָב, כּ מוֹ הַ כְּ ל  הוּא גָּדוֹ שֶׁ ר  לֹא יֹאמַ וְ

And he should not say that he is as great as a star,

ץ, רֶ אָ מַּת הָ  עֻ ן לְ טָ וֹכָב קָ כּ ל הַ שֶׁ יּוּרוֹ  וֹ צִ חוּשׁ בְּ שֶׁ ן  עַ יַ

Because in his perception, the image of the star is small compared to the earth,

ים, שִׁ חוּ י הַ טֵ פְּ  שְׁ  י מִ פִ ד לְ ם מוֹדֵ דָ אָ הָ וְ

And man measures according to the judgments of the senses,

ל. כֵּ  שְׂ נֶגֶד לַהַ כְּ הוּא  שֶׁ עַ  יּוֹדֵ שֶׁ קוֹם  מָ גַּם בְּ

Even in a place where he knows that it is against the intellect.

. וֹ לּ שֶׁ ל  כֶ שֵּׂ  ין הַ י עֵ פִ כֹּל, לְ  יא הַ י הִ כִּ ה  וֹרָ תּ הַ כֹּל, וְ  י הוּא הַ כִּ לָם  עוֹ ת הָ יר אֶ כִּ  ם מַ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person recognizes the world as if it is everything, and the Torah as if it is everything, according to his intellectual

perspective.

, בַּחוּשׁ ישׁ  גִּ רְ ה מַ תָּ  יךְ אַ ל אוֹתוֹ אֵ אַ שְׁ  ם נִ ל אִ אֲבָ

But if we ask him, 'How do you feel in your senses, '

, חוּשׁ לָם בְּ עוֹ יתוּת הָ חִ פְּ  ךָ הַ לְ צְ ל אֶ ה גָּדוֹ מָּ כַּ

How great is the world's lowliness to you, in your perception,

נָּה,  טַ ה קְ דָּ נְקֻ כִּ ית  אֵ ה נִרְ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ךְ הַ פֵּ  הַ חוּשׁ יִתְ י בְּ כִּ נוּ  נֶה לָ עֲ לֹא יַ הֲ

Will he not answer us that,  in actual experience, the matter will be reversed, that the Torah will appear as a tiny dot,

מוֹק, עָ ב וְ חָ קוֹם רָ מָ לָם לְ עוֹ הָ וְ

And the world is a wide and deep place,



יג, שִּׂ וֹף יַ דּ רְ ם יִ א אִ מָּ  שֶׁ וֹ  תּ עְ דַ ךְ בְּ פֵּ  הַ ית וּמְ לִ כְ שִּׂ  תוֹ הַ רָ כָּ  הַ ה לוֹ בְּ אֶ נִּרְ שֶׁ ה  מָּ  ל מִ ר גָּדוֹ לָם יוֹתֵ עוֹ יו הָ שָׁ י חוּ פִ י לְ כִּ

For according to his senses,  the world is greater than what appears to him through his intellectual recognition, and he turns over in his

mind, perhaps if he pursues,  he will attain,

כָבוֹד, ן וְ מוֹ ר מָ חַ דֹּף אַ  רְ ם לֹא יִ ה אִ עֶ טְ א יִ מָּ  שֶׁ  וְ

And perhaps he will err if he does not pursue money and honor,

ית, תִּ ה וַאֲמִ רוּרָ תוֹ בְּ רָ כָּ  הַ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though his recognition is clear and true,

וֹ, ת חוּשׁ כָּרַ  הַ לוּי בְּ תָּ כֹּל   ל זֹאת הַ כָ נֵּה בְּ  הִ

Behold, despite all this,  everything depends on the recognition of his feeling,

לוֹת אֵ שְׁ ץ  רֵ תָ וֹ לְ תּ לְ יָכָ א בְּ ן זֶה לֹא יְהֵ פֶ אוֹ בְּ שֶׁ  לָם וְ עוֹ י הָ זוֹב חֲמוּדֵ עֲ ר לַ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ה לוֹ  אֶ רְ וֹ מַ חוּשׁ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

וֹ, לּ שֶׁ יִּים  חַ הַ

And since his sense shows him that it is impossible to abandon the delights of the world, and that in this way he will not be able to

resolve his life's questions,

ה, וֹרָ תּ לוֹת הַ עֲ מַ יָּתוֹ בְּ  לִ לַּת עֲ  חִ תְ ל בִּ בֵּ לְ בַּ  נֵּה יִתְ  הִ

Behold, he will become confused at the beginning of his ascent in the levels of Torah,

ה, הוֹרָ טְּ  ה הַ עֲבוֹדָ דּוֹת וַ מִּ  לַת הַ עֲ מַ עַ לְ גֵ נוֹ שׁ בְּ רֵ נֶה וּפֵ שָׁ ה  שֶׂ עֲ נַ וְ

And it was done a year,  and he explained regarding the loftiness of the middos and pure avodah,

נֵי יְ נְ ל עִ כָּ אוֹת  רְ ל לִ יּוּכַ שֶׁ ד  ית עַ שִׁ ה חוּ כָּרָ  יג הַ שִּׂ  הַ ה לְ בֵּ רְ ל הַ עֲמוֹ ם לַ דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ ל זֶה  צָה עַ ה הוּא עֵ וּמַ

ל שֶׁ ר  שֶׁ  ל גֶּ ךְ עַ לֵ הוֹ כְּ וֹ  כּ רְ דַ ם בְּ לֵיהֶ ךְ עֲ מוֹ סְ ם לִ דָ אָ ל הָ ר יָכוֹ שֶׁ  ט אֲ לָ חְ מֻּ  וֹב הַ טּ בֶּאֱמֶת הַ ם  הֵ שֶּׁ  ה  י מַ פִ ה לְ וֹרָ תּ הַ

זֶל, רְ בַּ

And what is the counsel for this,  that a person needs to toil much to achieve a sensory recognition, until he will be able to see all

matters of Torah according to what they truly are,  the absolute good, upon which a person can rely in his path like one walking on an

iron bridge,

ה, וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶּׁ  ה  כֹל מַ י לְ רֵ גַמְ מוֹ לְ צְ סֹר עַ יִמְ וְ

And he should completely surrender himself to everything the Torah chooses for him,

לָה, עְ יעַ מַ גִּ הַ ל לְ ית יוּכַ שִׁ ה חוּ כָּרָ  י הַ ל יְדֵ עַ שֶׁ

that through sensory recognition he will be able to reach upward,

לַת עֲ חוּשׁ מַ יר בְּ כִּ  הַ זֶּה לְ לֶה מִ עֲ ם יַ דָ זֶּה לָאָ לָם הַ י עוֹ לֵ בְ הַ ע וְ בַ טֶּ  יֵּי הַ יתוּת חַ חִ פְּ ר  רֵ בָּ יִּתְ שֶּׁ  ה  מַּת מַ  עֻ לָה, וּלְ עֲ מַ

, רוּחַ ן בְּ הֵ ר וְ חֹמֶ ן בְּ ם הֵ דָ אָ ל הָ כָּ ר זֶה  שֶׁ  ה אֲ הוֹרָ טְּ  ה הַ עֲבוֹדָ לֵמוּת וַ שְּׁ   הַ

a higher level,  and in contrast to what will become clear regarding the lowliness of natural life and the vanities of this world for a

person, from this he will rise to recognize with a felt sense the greatness of perfection and pure avodah, for this is the whole person,

both in body and in spirit,



ל, לָ ל וּכְ לָ כְּ וּל  בּ לְ י בִּ לִ וֹ בְּ שׁ נוּחַת נַפְ מְ לֵמוּת בִּ שְּׁ   יֵּי הַ יֶה חַ יִחְ לָם וְ עוֹ ה בָּ יעָ גִ וּם נְ ין אוֹתוֹ שׁ לֹא יָזִ וְ

and no worldly touch will nourish him, and he will live a life of perfection with the tranquility of his soul,  without any confusion

whatsoever,

"ל, ם זַ רָ אֲמָ י מַ פִ יו לְ כָ רָ יו וּדְ שָׂ עֲ נֵן מַ כוֹ יָדוֹ לְ לֶה בְּ עֲ יַ וְ

And it will come up in his hand to establish his deeds and his ways according to their saying, may their memory be for a blessing,

הוּ. עֵ יךָ דָּ כֶ רָ ל דְּ כָ כָּא בְּ  הֲ מַּ כַ יִם וְ מַ שָׁ ם  שֵׁ  יוּ לְ הְ יךָ יִ שֶׂ עֲ ל מַ כָ וְ

And all your deeds should be for the sake of Heaven, and as it says here,  'In all your ways,  know Him.'

ה וּבָ שׁ תְּ י הַ כֵ רְ ר דַּ אֲמַ מַ

An essay on the paths of teshuvah.

' גוֹ ן וְ וֹ בּ שְׁ  בֹּאוּ חֶ ים  לִ שְׁ מֹּ  רוּ הַ ן יֹאמְ כֵּ ל  עַ

Therefore,  the masters will say,  'Come, let us reckon,' etc.

ם, רָ יִצְ ים בְּ לִ שְׁ  וֹ מּ וּ הַ לּ ים אֵ לִ שְׁ  וֹ מּ הַ

The rulers,  these are those who rule over their yetzer.

. הּ דָ סֵ פְ נֶגֶד הֶ כְּ ה  ירָ כַר עֲבֵ הּ וּשְׂ רָ כָ נֶגֶד שְׂ כְּ וָה  צְ ד מִ סֵ פְ לָם: הֶ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ שְׁ  שֹׁב חֶ  נַחְ וֹאוּ וְ ן, בּ וֹ בּ שְׁ  וֹאוּ חֶ בּ

Come, let us reckon; come, let us consider the world's account: the loss of a mitzvah against its reward, and the reward of a

transgression against its loss.

א ע"ח(. רָ בַּתְ בָא  )בָּ

(Bava Basra 78).

ל. לָ כְּ עוּת  וּם טָ י שׁ לִ ן בְּ וֹ בּ שְׁ  שׂוֹת חֶ עֲ ם לַ דָ אָ ל הָ י יָכוֹ כִּ צָא  לָם נִמְ עוֹ ג בָּ וֹהֵ נּ ן הַ וֹ בּ שְׁ  ינֵי חֶ ל מִ כָ נֵן בְּ וֹ בּ ם נִתְ אִ

If we contemplate all types of reckoning that are practiced in the world, we will find that a person can make a calculation without

any error at all.

י תִּ אֲמִ ן הָ וֹ בּ שְׁ  חֶ י הַ ל יְדֵ ק עַ לַם רַ שְׁ פוֹ יוּ סוֹ יתוֹ וְ עִ צָ מְ אֶ ק וְ סֶ עֵ לַת הָ חָ תְ ל הַ כָּ י  כִּ נוּ  ים אָ ן רוֹאִ מוֹ נֵי מָ יְ נְ עִ נֵּה בְּ  הִ

ד, חָ וּ נוּל אֶ לּ פִ ב אֲ שֵּׁ   חַ מְ יף הַ סִ ם יוֹ יַּר אִ  צֻ לוּ יְ וְ

Behold, in monetary matters we see that the entire beginning of the business,  its middle,  and its end will be completed only through

true accounting, and were it to be imagined that the calculator would add even one zero,

לוּם, כְּ וֶה  שָׁ ינוֹ  מוֹ אֵ צְ נֵי עַ פְ ל בִּ וֹ נּ הַ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though the born thing, in and of itself,  is worth nothing,



ים, מִ עָ פְּ ה  מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ פָּר   סְ מִּ  ל הַ דַּ גְ ה יִ פָּר מַ  סְ מִ ר אוֹתוֹ לְ בֵּ ם יְחַ ל אִ אֲבָ

But if he connects it to a number, how many, many times will the number grow,

ל. יזֵק גָּדוֹ זֶּה הֶ ים יֵצֵא מִ פִ לָ פַּר אֲ  סְ מִ ר אוֹתוֹ לְ בֵּ ם יְחַ אִ שֶׁ ד  עַ

Until if one connects it to a number of thousands,  a great damage will come out from this.

ר, סֵ חָ ן בְּ הֵ ר וְ יֶתֶ ן בְּ עוּת — הֵ טָ לָה בְּ דוֹ נָה גְּ כָּ  יֵּשׁ סַ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though there is great danger in error — whether in excess or in deficiency,

ד, חָ ף נוּל אֶ ע אַ רַ גְ ם יִ י גַּם אִ כִּ

For even if one single null is subtracted,

יו, לָ סוּר אֵ וֹ וּמָ טוּחַ בּ ד בָּ חָ ל אֶ כָ ן וְ וֹ בּ שְׁ  חֶ י הַ ל יְדֵ ק עַ ר רַ גָּמֵ ק יִ סֶ עֵ יַן הָ נְ ל עִ כָּ ל זֹאת  כָ ב, בְּ ן רַ מוֹ יד מָ סִ יַפְ

he will lose much money, nevertheless,  the entire matter of the business will be completed only through the reckoning, and everyone

is confident in it and devoted to it,

עוּת, וּם טָ י שׁ לִ יָּק בְּ דֻ ן מְ וֹ בּ שְׁ  שׂוֹת חֶ עֲ ם לַ דָ אָ ל הָ י יָכוֹ כִּ ן  עַ יַ

Because a person is able to make an exact calculation without any error,

ק, סֵּ  עַ יִּתְ שֶׁ ק  סֶ עֵ יָן וְ נְ ל עִ כָ ן בְּ כֵ לָ

Therefore,  in every matter and endeavor that he engages in,

ן. נָכוֹ ר וְ שָׁ ן יָ וֹ בּ שְׁ  י חֶ פִּ ל  יָנָיו עַ נְ ל עִ כָּ יא  יו וּמוֹצִ פִּ ל  חַ עַ לוֹקֵ ן וְ נוֹתֵ ה אוֹתוֹ, וְ ן יַנְחֶ וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ

The accounting will guide him, and he gives and takes according to it,  and he conducts all his affairs according to a straight and

correct accounting.

ה, ידָ דִ ן מְ וֹ בּ שְׁ  שׂוֹת חֶ עֲ ם לַ דָ אָ ל הָ י יָכוֹ כִּ נוּ  ים אָ אִ ה מוֹצְ פוּאָ רְ נֵי הָ יְ נְ עִ ן בְּ כֵ וְ

And so too in matters of medicine,  we find that a person can make a calculation of measurement,

לֶה, חוֹ ימוּת הַ ת חֲמִ דֹּד אֶ  מְ לִ

to measure the warmth of the sick person,

ה, ידָ דִ מְּ בַּ ה  עֶ טְ ם יִ ה אִ ר עֲצוּמָ נָה יוֹתֵ כָּ  סַּ  ה הַ מָּ  שָּׁ   שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though there the danger is more immense if he errs in the measurement,

ימוּת, חֲמִ גַת הַ רֵ דְ פַּר מַ  סְ י מִ פִ לֵּף לְ  חַ תְ לָה תִּ חֲ מַּ  י הַ כִּ

For the illness will change according to the number of the level of warmth,

ירוּת, רִ קְ ימוּת אוֹ בִּ בַּחֲמִ אוֹתוֹ  פְּ  רַ ה לְ מֶּ בַּ נֶּה,   תַּ  שְׁ  ה תִּ פוּאָ רְ גַם הָ וְ

And also the cure will change, with what to heal him, with warmth or with coolness,



ה, ידָ דִ מְּ  ן הַ וֹ בּ שְׁ  י חֶ ל יְדֵ ק עַ ר רַ מַ ה יֻגְ פוּאָ רְ נֵי הָ יְ נְ ל עִ כָּ ל זֹאת  כָ בְּ

Nevertheless,  all matters of healing will be completed only through the calculation of measurement,

ר, יָתֵ ר וְ סֵ עוּת חָ וּם טָ י שׁ לִ הוּא בְּ שֶׁ מוֹת  כְּ ימוּת  חֲמִ ת הַ דֹּד אֶ  מְ ם לִ דָ אָ ל הָ ה יָכוֹ מָּ  שָׁ י  כִּ ן  עַ — יַ

— Because there a person can measure the warmth as it is,  without any error of less or more,

. הּ ל יָדָ ה עַ פוּאָ רְ מוֹר הָ גְ יִ וְ

And he will complete the healing through it.
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